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Buknaoau xageopu aneniticoxoi ma mypeyvkoi Mog
Xepconcbkozo oeparcasnozo ynisepcumemy

XYJIOKHE MOPIBHSAHHA SIK IKOHIYHUM 3HAK

Cmamms npucesyena 8UBYeHHIO NiHeBICIMUYHO20 (HeHOMEHA [KOHIYHOCMI K
00H020 3 Cnocobie peanizayii 3HAKOBOI NPUPOOU XYOOIHCHLO2O NOPIBHSAHHI Y
Mmeopax ameloMo8HOI KaHnaocbkoi noesii. Ocobausa yseaza NpudinaeEmvbcs
BUBUEHHIO KOCHIMUBHUX Onepayill, sIKi 1excams 8 OCHO8I YOpMYBAHHS IKOHIUHUX
XYOO0HCHIX NOPIBHSHD.

Knwuoei cnosa: xyooosicne nopieHsanHs, iIKOHIYHICMb, IKOHIYHU MOBIEHHEGUI
3HAK

Cmambs nocesawiena u3y4eHuro TUH2BUCMUYECK020 PeHOMeHa UKOHUYHOCTNU
KaK 00HO20 U3 cnocob6o8 peanuzayuu 3HAKOBOU NPUPOObL X)OO0HCECMBEEHHO2O
CPABHeHUs. 6 NPOU3BEOCHUAX AHNO0A3bIYHOU Kanaockou noasuu. Ocoboe
BHUMAHUe YOeNsemcs U3y4eHUur0 KOCHUMUBHbIX onepayuii, KOmopule Jexcam 8
0CHOBe (hopMUPOBAHUS UKOHUYHBLX XY O0IHCECMBEHHBIX CPAGHEHUII.

Knrouesvie  cnoea:  xyooowcecmeennHoe — cpagHeHue,  UKOHUYHOCMb,
UKOHUYECKUU 3HAK

The article focuses on the linguistic phenomenon of iconicity. It is studied as
one of the ways of sign manifestation of a simile in the English poems of
Canadian poetry. Cognitive operations that underlie formation of iconic similes
are especially studied in this article.

Key words: simile, iconicity, an iconic sign

[Tounnatoun 3 80 pokiB XX cT. B mapuHi (yHKIIOHAJIBHO-THUIOIOTTYHOI
JIHTBICTUKM TaHye JyMKa, IO MOBa 3 YacoOM MPHUCTOCOBYEThCSA [0
BIJJI3E€PKANICHHsI AYMKH, TaK caMmo, SIK JKMBI OpPraHi3MM — JI0 HOBUX YMOB
icuyBanHs [14, 47]. Bigem TOro, 3 IIbOTO MOMEHTY 1KOHIYHICTh BBaXKAIOTh,

IPOBITHUM CTPYKTYPYIOUUM MPUHIUIIOM ‘KUBOTO MOBJEHHS Il OULIBLI TOTO



npupoaHoi mMoBu B3arami [11, 3; 7, 15]. MoBHI CTpyKTypH, MOOyJIOBaHi 3a
INPUHILIAIIOM 1KOHI3MY, JIIOIMHI JIeTie 30epiratu, BITHOBIIOBATH y MaM STI Ta
BUKOPHCTOBYBATH B MOBJIeHHI (“‘€asier to store, retrieve and communicate™) [14,
189; 9, 116].

Jly’xe dacTto TepMiHH mpupoaHicTh (naturalness) MoBieHHsS Ta IKOHIYHICTH
B)KMBAIOTHCS B CHHOHIMIYHOMY JIAHITIOTY, 1110, Ha HAIly IyMKY, € ToMIIKoo. He
3Ba)KAIOYM Ha HE3aNePEUHUN 3B 30K, KU 3aCHOBAHHWA HA MaTepialbHOMY Ta
KOTHITUBHOMY 0a3uci MOBH, OTOTOXXHEHHS IIMX TIOHSITh HEMPHUITYCTUMO.
HacnpaBni, iKOHIYHICT € OAHUM 3 MpOsABIB mpupoaHocTi mMoBu [10, 2], sxuit
€KCTepIOpI3yeTbCcsl B TOBHIA Mipi Ha (POHETHUYHOMY, MOP(POJIOTIYHOMY,
CUHTaKCUYHOMY, TEKCTOBOMY pIBHSX. Bimmaroun mnepiricte MPUPOAHOCTI Y
napuHi (oHoJIOrIi, e HaOMpae YMHHOCTI MPUHIMIT ekoHomii [10, 2].

Ixoniunicth, 3a Y. Ilipcom, mpencraBisie co0O OAWH 3 TPHOX BHJIIB
B3a€EMOBIJHOIIIEHb, B SKI BCTYyNae pemnpe3eHTamMeH (MO3Hadamyde) TIo
BIJTHOIIICHHIO 10 MpeaMeTa (IM03HAYyBaHOTO), SKHWi BiH mo3Hawae [5, 75].
[TpuHIIMT IKOHI3MY MOKHA BU3HAYUTH SIK “TIATPYHTS 71 CTBOPEHHS MOBHOTO
3HaKa JIBOMa OyAb-SIKUMHM TpeaIMeTaMH (Hampukiaa, maTtepiaibHa (rpadiyHa)
o0OJIOHKa Ta TMpeAMeT peanbHoi Ta/abo 1ippeanbHOi JIWCHOCTI, SIBHIIE
MEHTaJILHOTO Xapakrtepy). [lig “miarpyHTsaM” ciaifg po3yMiTH peleBaHTHI SIKOCTI
Ta BJIACTHBOCTI, IO TNPUTAMAaHHI JBOM TMpeaMeTaM BiJ HPUPOJIH,
MPEICTABIISIOT, COOOI0 X CYTHICHI XapakTEepUCTHKU. B mporeci cemio3ucy
BJIACTUBOCTI, SIKI € CXOXHMMH a00 1JEHTUYHUMH JJii 000X CYTHOCTEH,
BUCTYMAOTh B POJIi 00’€JHYIOUOTO Hadala, 3aBISKd YOMY YTBOPIOETHCS
MOBJICHHEBUH 3HAK.

Cnig 3ayBaXWUTH, IO CYTHOCTI, SIKI MalOTh CXOXXHUM HaOIp SKOCTEeW 1
bopMyIOTh 1KOHIUHE MIATPYHTS] MOBJICHHEBOTO 3HAKA, MAIOTh HE3AJIEKHO OJIHE
BiJl OJTHOTO IIJTUH KOMIUJIEKC IHTEPEHTHUX XapaKTEPHUCTHK. | B IbOMY BUTIAJIKY,
CXOKICTh € “TOTOXKHICTIO Ha TJIi 1CTOTHOI BiaMiHHOCTI” [17, 53], T0OTO B (hoKyC
yBaru MNOTPAIUISIIOTh pEJIeBaHTHI O3HaKH, 5K (QOpPMYIOTH ‘‘CKeNeT’ 3Haka,

ippesieBaHTHI nepudepiiiHi XxapaKTEepUCTUKU HIBETIOIOTHCS 1 HE BPAaXOBYHOTHCS.



CBIT HaBKOJIO JIIOJIMHU KOHTHUHYaJIbHHM, Oe3nepepBHO pyxjauBuid. s Horo
PO3YMiHHSA, CHCTEMaTH3allli Ta KaTeropusalii 3HaHb MPO MPEIMETH IiHCHOCTI,
SBUINIA TIPUPOJM, JIIOJCHKIM CBIJIOMOCTI BJIACTUBO PO3IUISATH  CBITOBUM
KOHTHHYYM Ha JUCKpeTHI (parMeHTd, M0 TOJETIIye MOAAIbITy OOpoOKy
oTpuMaHoi iH(opMmarrii.

B Mexax XyJ0KHBOTO TMOPIBHSHHS TMPOCTEKYETbCS CKIAAHUI Tpolec
CTPYKTYpPYBaHHSI 3HaHb Ta YSBJIEHb JIIOJAWHH PO JIHCHICTh, B OCHOBY SIKOTO
MOKJIaJICHO KOTHITUBHY OIEpallil0 MOPIBHIHHS.

B Mexax KOMITapaTHBHOI OJIMHUINI 3HAXOAWTH CBOK MaTrepiaabHy
peanizaifito iHGopMallis MPO aKTyallbHUM CBIT, fKa € MNPOIYKTOM OOpOOKH
JIIOJICBKOI0 CB1IOMICTIO (DaKTiB OTPUMAHUX Ha YyTTEBO-CEHCUTUBHOMY DPiBHI B
npouect ocsraHHs AidcHocTl. [loganpmmii mpouec oOpoOku  1H(OpMaii
BIIOYBa€ThCS Ha pIiBHI aOCTpaKTHO-JOTIYHOrO MucIeHHd. Ha ¢parmenTn
JUHACHOCTI, SIK1 OyJIM BUJIUICHI HA YyTTEBO-CEHCUTHUBHOMY DPIBHI, HAKJIAJa€ThCs
“kareropiajibHa CiTKa”, TOOTO BHOKPEMJIEHHI (PparMeHTH BIAHOCATHCS M0
MIeBHOI KaTeropii Ha OCHOBI BIJHOIIEHb MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI, IO OYyJH
BCTAHOBJICHHI B Pe3yJIbTaTi KOTHITUBHOI onepaiiii mopiBHsHHS [6, 118].

[KOHIYHICTH XapaKTEpU3y€EThCS JIATCHTHUM MOJIyCOM CBOTO ICHYBaHHS/OyTTsI
(“has some kind of being”), aie He “icHye” B TOBHOMY PO3YMiHHI I[LOTO CJIOBA,
€ JUIIE MOTEHIIMHOK OCHOBOIO JUIsl YTBOPEHHS 3HaKa O MOMEHTY aKTHBalli
KOTHITHUBHOI orepaitii mopiBusaus [17, 53].

3 METOI0 TOIIYKY MOJIOHUX OHTOJIOTIYHUX PUC 1 O3HAK, SIKI HAJEXaTh N0
0azoBoro piBHs [16, 212] y cyTHOCTSIX cy0’€KTy Ta OO0 ’€KTY TMOpIBHSHHS Ta
BUKJIFOYCHHS 3 (OKyCy yBaru ‘‘cinabkux” mnepudepiiiHuX XapaKTepUCTUK
NOPIBHIOBAHUX  CYTHOCTEH, aBTOpaMu g BepOamizalii  pe3yJibTaTiB
KOTHITUBHOI oreparlii MOpiBHSHHA B TKAHWHY MOCTHYHOTO TBOPY BBOJIUTHCS
XYJIOKHE TIOPIBHSIHHS. XyI0XHE TOPIBHSIHHS HAJla€ JIOJWHI MPO3PIHHS, 3MOTY
IPOHUKHYTH B CYTh pe€Yel, akKlEeHTye yBary Ha MPOTOTUIIOBUX O3HAaKax,
SKOCTSIX, BJACTHBOCTSAX TMPEAMETIB 3 oOTodyrouoro ii ceiry [2, 187],

YMOKJIUBIIIOE ~ HOBE  PO3YMIHHS  JIIOAMHOIO ii  JKUTTEBOIO  JIOCBINY,



NEPEOCMUCIIECHHS ii MUHYJIOTO ¥ TEMepilliHbOTO, TOTO, 1110 BOHA 3HA€/-Ia, Y 110
BOHa BipuTh/-1a [16, 140].

XyAOXKHE TOPIBHSHHS, fKE CIOBECHO OQOPMIIEHO CaMOCTIMHUMHU
YaCTMHaMHd MOBH, L0 HA3MBAIOTh MpeAMET abo HOro 03HaKy, BIAHOCATH 0
IKOHIYHMX 3HaKiB [4, 91], MOCIYroBYIOYHCH IIOJIOKEHHSIM MpO TE, IO
1KOHIYHITCh € OKPEMHM BHUIIAJIKOM CXO0XKOCTi, 130MopdizmMa. MOBIICHHEBUI 3HAK
3maTeH OyTH 1IKOHIYHMM B TOMY BHIIAJIKy, KOJIM HOTO MaTepiaibHa OOOJOHKa
BIJITBOPIOE B CBOIN CTPYKTYp1 Ta CyOCTaHIIi CBii IeHOTaT [Tam camo, 91].

[HmIMMU  coBaMM, MK JEHOTAaTaMH CIIOBECHOTO TIOPIBHSHHSA Ta iX
KOHIIENITAMHU ICHY€ TI€BHA CXOXICTh (OCHOBA JJI MOPIBHSHHSA), IO JI03BOJISIE 1X
31CTaBUTH, BCTAHOBUTH CTYIiHb iX momionocti: [ : [, sk Ci:C, [2, 185].
Hanpuxman, “My life as larva has ended. / Silken girdle around my middle, /
pupa blends with vegetation.” (C. Graham “Imago”). OcHoBow s
MOPIBHSIHHS “Jfcummsi T0OUHU AK JUYUHKA~ BUCTYIIA€ CIIJIbHA CUTHI(IKaTUBHA
O3HaKa, IpUTaAMaHHa i MEepIIOMY JEHOTaTy, 1 IpyroMy, a came — CTaJlaJIbHICTb
PO3BUTKY.

[Tocunarourice Ha TBepmkeHHs Ilipca Y. mpo iKOHIYHMI 3HAaK, IO “MOXKe
perpe3eHTYBaTH CBIM 00’ €KT TOJOBHUM YMHOM 3aBJSKH IMO10HOCTI, HE3aJIEkKHO
BiJl criocoOy #oro icHyBaHHs [5, 77], mil 1KOHIYHUMH TMOPIBHSHHIMHU MH
pPO3yMIEMO OAMHMII, B CTPYKTYypl SAKHUX CYO’€KT 1 O0O0’€KT MOpPIBHSAHHA
CHIBBIJHOCATbCSA Ha OCHOBI MarepiajibHOi, CTPYKTYpHOi ab0 Bi3yaJbHOI
MOA10HOCTI.

LrocTpatuBHUI MaTepiana yMOKIUBIIOE PO3PI3HEHHS IKOHIYHUX MOPIBHSAHbD,
OCHOBOIO SIKMX € CIIlJIbHAa O3HakKa, crmoci0 aiii abo curyauisa. IlepeHeceHHs
XapaKTEPUCTUKHU 3 OAHIET CYTHOCTI HA 1HIILY, PO3YMIHHS OAHIET 00J1aCTi 3HAHb Y
MOHATTAX 1HIIOI 3MIMCHIOETBCS 3a JIOMOMOTOK) JIHTOKOTHITHBHOI oOmepartii
aHasioroBoro mamyBaHHA. CyTh aHAJOrOBOIO MallyBaHHS MOJSTAa€ y MPOEKLi
CHOPIJTHEHUX IMAHEHTHO TNPUTAMAHHMUX BJIACTUBOCTEH ab0 IO BBaXKAOThCA
TaKUMU 3 LAPUHU JKepena (Cy0’€KT MOpIBHAHHA) Ha LApUHY MeTH (00’€KT

nopiBHsHHs) [1, 218]. B Hamomy g0CHiPKEHHI JIHMBOKOTHITHBHA OIEpariis



aHAJIOTOBOTO  MAamyBaHHS pO3MVSINAETHCA K OJHA 3  TOXIIHHUX  BIJ
y3arajJpHIOI0U01 KOTHITUBHOI omeparlii MOpiBHIHHS, 1 K MeXaHi3M (OpMyBaHHS
XYJI0’KHBOTO TOPIBHSAHHS B IOETUYHOMY TEKCTI.

JudepeHiiiooTs TpU BHUAUM aAHAJIOTOBOTO MAalyBaHHA: aTpUOYyTHUBHE
(attribute  mapping)), penstuBue (relational mapping)), cuTyaTHBHOTrO
(situational mapping)) [12, 643-666].

ATpuOyTHBHE MaryBaHHs € JTHTBOKOTHITUBHOIO oTiepariiero
TPaHCIIOHYBAHHS OHTOJIOTIYHUX O3HAK Ta/ab0 SIKOCTEH, siKi MpUTaMaHHi1 00’ €KTy
XYA0XHBOTO MOPIBHSAHHS, Ha #oro cy0’ekT [1, 221]. Takuii Bua mamyBaHHS €
HalOUIbII MOPOCTUM, CTIMKMM  MEXaHI3MOM  (OPMYBAaHHS  XYIO0KHBOIO
NOpIBHAHHA, 10 HakKJIaJae IMEBHI OOMEXEHHS Ha TMpolec AEKOTyBaHHS
1H(popMaIlli, cnpsAMOBY€E MOro Xijl, CKEpOBY€E HANpsAM MOIIYKY MOJIOHOCTI MiX
Cy0’€KTHOIO Ta 00’ €KTHOIO YaCTUHAMU XYJI0)KHBOTO TTOPIBHSHHS.

XyA0XKHI TOPIBHSHHSA, B OCHOBI SKUX JIKUTh aTpUOyTHBHE MalyBaHHS,
no30aByieHl  MOJI(OHIYHOTO TPOUYMUTAHHS, T[03asK OCHOBA  IOPIBHSHHS
npejCcTaBicHa eKCILTIMTHO, Hanpukiaa: “...patience /Is longer than the lives
of glaciers” — “mepninns, ooswe 3a ocumms nvodosuxis” (A. Milton “The
natural history of elephants”), “perfect love is like a fair green plant” —
“0ockonane Koxamms, sk npekpacha keimyua pocauna’’(A. Lampman “The
Growth of Love X1”), “The mystic river .../Untamable and changeable as
flame - “maemnuua piuxa nenpubopkana i minauea, sixk noxym’s” (C. Roberts
“Ave! (An Ode for the Shelley Centenary, 1892)).

VY nesxux BUMaakKax OOMEXEHHs y MOUIYKY aHalorid MiX cy0’€KToM Ta
00’€KTOM TIOPIBHSIHHS MIJACUJIIOIOTHCA 3aTyYEHHSIM CTUJIICTHYHOTO MpHHOMY
BUCYHEHHSI, IKUW TpUMae y (OKYCi yBaru OCHOBY MOPiBHSIHHSA (Hamp..: “...with
a smile as golden as the dawn” - “3 zonomasoio nocmiwkoro, sixk 3ops” (A.
Lampman “Comfort of the fields”), “Our thoughts as sweet and sumptuous/ as
her flowers - “nawi Oymxu conooki i nuwni, ax ii keimu” (A. Lampman “On the
Companionship with Nature)) Ta BUKIIOYA€ BIIXWICHHS BiJ 3a7aHOI

TPA€EKTOPIi IHTEpIpeTaIlii TEKCTOBOTO (hparMeHTy.



VY nmoeTuyHOMY TEKCTI MOPIBHIHHS 00’ €KTHUBYETHCS ABOMA IIISXaMHU, & CaMe
JICKCUYHHUM 3 BUKOPUCTAHHIM HOMIHATUBHUX OJWHUIIG like, as Ta rpaMaTHIHNM,
3aCTOCOBYIOYM CTEIEHI TOpiBHAHHSA mnpukMeTHukiB longer than. Crin
3a3HAYUTH, 10 (OKyc yBarm ajapecata Mae TEHICHINIO A0 3MIMIEHHS B
3JIKHOCTI BiJl TUITY CJIOBECHOTO BTUICHHS MOPIBHSAHHSA Y BIPIIOBAHOMY TEKCTI.
Y Bumaaky JEKCHYHOI eKCIUTIKaIlli TIOPIBHSHHS, CIOJYYHHUKOBI CJIOBa
3BEPTAIOTh YBary JACKOAYHOYOro Ha HASIBHOCTI OHTOJIOTIYHO CIIOPIAHEHUX O3HAK
MDK TOPIBHIOBAHUMHU CYTHOCTSIMH, a MPU TpaMaTHYHIA — MaHi(pecTyeTbCs
rpayiioBaHICTh CHIJIBHOI 17151 Cy0’€KTa Ta 00’ €KTa MOPIBHAHHSA O3HAKHU.

PensTuBHE MaryBaHHS — 1€ TIOPIBHSHHS BIJHOIICHb TPHUYUHHO-
HACJIJIKOBOTO XapakTepy, 10 0OyMOBIIIOE HASIBHICTh y CYTHOCTSIX Cy0’€KTa Ta
00’€KTa KOMIIApPAaTUBHOTO OJIOKY CXOXKHX €MOIil, cTtaHiB Ta mii [1, 222]. s
npuKiaga posrisHeMo psaaok 3 Bipma Y. Pobeprca “The Potato
Harvest ’(Bpoorcau kapmonni) @ ... and the day fades out like smoke” — “... i
Oenb 3nuxac, sx oum’”. Y cyTHOCTI cy0’ekta “the day” — “denv” Hemae x0aHOT
JIOMIHAHTHOI CHIBHOT O3HAKH 200 SKOCTI, SIKa X0U SKOKCh MIpOIO BiAmOBigaIa
0 03HaKaM CYTHOCTI 00’€KTa MOPIBHAHHA ‘SMOKe” —“Oum”, IpOTe 3MICT IHOTO
o0Opa3y € 3po3yminuM ajisi cpuiiHATTs. Lle mocsiraeTbesi MUISIXOM TOPIBHSHHS
BIIUYTTS, 110 BUHHWKAE B JIIOJIMHU MPU CIIOCTEPEKEHHI 32 PO3CMOKTYBAaHHSIM,
MOCTYIIOBUM 3HUKHCHHSAM UMY, 3 aHAJIOTIYHUM BITIYTTSAM MPHU CTIOTJISITaHHI 32
IUTMHOM 1 3aKIHUYEHHSM CBITJIOBOTO JHS, BIAUYTTSIM OCTpaxy, K€ BHUHHKA€E B
pe3yibTaTi pO3yMiHHA, IO BCE KOJHM-HEOYIb 3HHMKAe Oe3 BOPOTTS, OCSATaHHS
IIBUJIKOTUTMHHOCTI JIFOJICBKOTO KUTTSA, 1 TOJOBHE YCBIJJOMJICHHS TOTO, IO IIi
MPOIIECH HETIIKOHTPOJIbHI YKOJIHIH JIFOJIUHI B CBITI.

XynoxHid ob6pa3 y BipmoBaHoMmy TBopi b. [lemcrepa “babyci, wo
snukaroms” (Disappearing grandmothers) cTBOPIOETHCS HIISXOM 30IMKCHHS
cy0’exkta 1 00’€kTa MOpPIBHSAHHS, NpeaMera peanbHoi mificHocti (hands) 3
a0ctpakTHUM siBuiieM (lost Souls), Ha OCHOBI CIIJILHOTO XapakTepy Jii:

“Years later, my mother

was still wearing both their aprons,



her wet hands disappearing into the pockets
like lost souls ™.

JlekonyBanHs 1HGOpMallii, ska 3aKjIajJicHa B XYJI0)KHbOMY IOPIBHSHHI
PYKu - 3a2yoneni oywi Moriia 6 OyTH YCKJIaJIHEHOIO, BHACIIIOK T€TEPOTCHHOI
OPUPOAN TOPIBHIOBAHUX TMOHAThH, BIAJAJICHOCTI KOHUENTyalbHUX cdep ix
iCHyBaHHs, 3a BiJCYTHOCTI miecioBa disappear (disappear — 1. to go away or
become lost; 2. to cease to exist; become extinct or lost [8, 329]), sxe Ha
CEMAaHTHYHOMY PiBHI IOB’s3aHe 3 mOpukMeTHHKOM l0St. JlekcuuHi ouHMII
disappear, lost 3 moagiitHOIO cuiIO0 (DOKYCYIOTH yBary uutava (ajapecara) Ha
cnuibHOCTI  11i  cy0’ekta Ta o00’ekra mOpiBHAHHA. Chnuparounch Ha
MpEeCcymno3ullil0 4yuTada (aapecara), HOro 3HAHHSA IIPO JOJKO JYII ITCHS
NPUIMHEHHS 1CHYBaHHS (D13UYHOI OOOJIOHKH, TUIA — pyKH MaTepl, 10 3HUKAIOTh
y KHIIEeHIX dapTyxa ynoai0HIOITHCS 0 3ary0iIeHuX Ay, A1l TPIITHUKIB, SKi
3TITHO 3 TIYMAUYE€HHSIM XPUCTUSHCHKOI OPTOJOKCAIBHOI PEeiriiiHOI TpaauIlii,
3HUKAIOTh Y TEMPSBI TIEKJIA MiJ] 3eMJICI0, YeKalo4H Ha Beukui boxwuii cyn [3].

[{imoro HU3KOI0 1KOHIYHUX TMOPIBHSIHBL CcrocoOy mii 30aravenuit Bipm P.
Kpanaxa “Busizenenns coneuxa”  (Releasing Ladybugs (hippodamia
convergens)):

“...like the sprayed leaves | invite them (ladybugs — /77.4.) to visit
for a cool drink and an aphid lunch .

[ToniGHICT MIXK JUCTSM 1 KOMaxolo aBTOp BOayae y cmocoOl 1CHyBaHHS
KUBHUX ICTOT 1 POCHHUH, SIKI XUBYTb, OYSAIOTh, KBITHYTb JIHIIE BXKHWBAIOUU
KUBWJIBbHY PiJIMHY — BOJTY.

BincyTHicTh B HaBeJeHOMY MpHKJIaal IMEHHHUKOBHX OJMHHMIIL a Man, a
human being, ladybugs i Bukopucranus ocoboBux 3aiimenHukiB |, them mae
MO>KJIMBICTh aBTOPY TEKCTy HE JIMINIE YHUKHYTH TaBTOJIOTIi, a i Hacamrepen
yKa3aTh Ha MPUHAICKHICTh JIOJWHU 1 KOMax® 0 OJHOTO CBITY, CBITY >KHBOI
IPUPOAH.

“When they (ladybugs — 17.4.) do take the plunge

- in my impatience | flick them from my finger —



they land like adolescents, on their backs
and needing a winged flurry
to right themselves ”.

[KoHIUHICT APYroro mpukiIaxy Oa3yeTbcs Ha MOAIOHOCTI nil cyO’ekTa
(ladybugs) ta o0’exta (adolescents) mopiBusHHSA. KpyKiIsSHHS COHEYKa Ha
CIUHHUX KPWIbISX BUKIWKAE B YSIBl YUTaya acoLiallil0 3 BYJIMYHUM TaHIIEM
OpelK-aHe, SKUH € TOMTUPEHUM CePeJl MOJIOI. AHAJIOTIS MOJISITa€ y KPYTOBOMY
HETIPUPOJHOMY PYyCi KOMaxu Ta €JIEMEHTOM TaHIIO IIiJI Ha3BOK ‘“‘OekcriH”
(backspin), mig yac geMoHCTparlii KOro FOHAK BUKOHYE KPYroBe OOCpTaHHS Ha
CITHHI.

VY nmoetnunomy psaky “At ground level they (ladybugs — 77.4.) move ahead
like playfully decorated tanks. - “Ilo zemni éonu pyxaromocs, sx scapmienueo
po3manvoeani manku.”’ TIPEJCTABICHO HEOUIKYBaHE 31CTaBJICHHS KHUBOI 1CTOTH
(ladybug) 3 apredaxrom BilicbkoBOi misuibHOCTI Jitoguau (tank). ITiarpyHTsam
JUIS aKTyasi3alii Bi3yaJlbHOI MOAIOHOCTI € Ccroci0 TMepecyBaHHsS 1 HasBHICTH
OpOHLOBAHOTO TIOKPUTTS SIK y KOMaxH, Tak 1 B TaHKa. Ha ceMaHTHYHOMY piBHI
BIJIOYBA€ThCS AKTHBALlll TaKUX IMOHATH, K HEBPA3JIMBICTb, BEJMKA pyIIiiiHA
CHJIa, BCETPOXIJIHICTb.

Buxopucranns 3aiiMeHHUKA B MOECTUYHOMY TEKCTI YMOKJIUBIICHO HE JIUIIE
TOMY, IO pe(epeHTH AOCUTh EKCIUIIKOBAaHI, @ i TOMY IO OCHOBHUW CMUCIH
CKOHIIEHTpOBaHMiA Ha il (t0 disappear, to land, to move ahead). Came miecmiBHi
OJIMHUII JT03BOJISIIOTH 1IEHTU(IKYBATH CMUCI MOPIBHIHHS O BiJHOIICHHIO 0
THITUX OTO eJIEMEHTIB.

Ha penstuBHOMY piBHI MallyBaHHS B I[apUHAX CYTHOCTEH, IO MOXYTh
YTBOPIOBATH OMO3MIIII0 KOHKPETHE / aOCTpAKTHE Ta HaBIAKH, BUOKPEMITIOETHCS
CHiJIbHA Jis1, eMoIIis 00 CTaH, Kl CTal0Th OCHOBOIO MOPIBHSIHHS, 3a0€3Meuyroun
CIPSIMOBAaHUN PyX MYMKH TIiJ 4aC OCMHUCJIEHHS ¥ 1HTEpHpeTailii MOeTHIHOTO
oOpasy.

Crnuparounch Ha pe3yjibTaTH, OTPUMAHI MPU OMpaIfOBaHHI (HaKTUYHOTO

UTIOCTPAaTUBHOTO ~ MaTepiady, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO XYJIOXHI



NOPIBHAHHA, JUIsl CTBOPEHHS SKUX OyJM 3aidydyeHl JIHTBOKOTHITHMBHI omeparii
aTpuOYTHUBHOTO Ta PENATUBHOIO MaTepialy, IPOCTOPOBO oOMexeHi. B TkaHuHi
MOETUYHOT'O TBOPY MPEACTABIICHI CIIOBOCIIONYUYECHHSIMH Ta/ab0 PEUCHHSIMH.

[Mopssn 13 arpuOyTHUBHMM Ta pENATUBHUM BUIAMH  MAaIlyBaHHS
BUOKPEMITIOETHCSI OCOOJIMBUIA BUJI AHAJIOT11, SIKUI BCTAHOBIIIOETHCSI MK MOJISIMU
Ta curyanisMi. CUTyaTMBHUM MAallyBaHHSIM HA3MBAEThCS CIIIBCTABICHHS
CUTyallid, TMOAIM THUNOBHX JJs CyO’€KTa XyAOXHBOTO TOPIBHSHHA, 13
CUTYaIisIMH, TIOisIMEI 00’ eKTy [1, 222-223].

[TpukmamoM CHUTYyaTHBHOTO MalyBaHHS MOJKE CIyTyBaTH LMTaTa 3 Bipiia
C.boncrep “Bacamo nanucano seipwie npo oxcuny’(Many have written poems
about blackberries), sike BHUSBISETHCS Yy TPOCKTYBaHHI ()i3MYHOI AiSUTBHOCTI
JIIOIMHY Ha 11 MEHTAJILHUU CTaH.

The bushes themselves ramble like a grandmother’s sentences,
giving birth to their own sharpness. Picking the berries

must be a tactful conversation

of gloved hands.

Xynoxue nopiBastaasg “The bushes themselves ramble like a grandmother’s
sentences”, 30araueHe MertadopuuHuMm  (ramble) Ta  MeTOHIMIYHMM
(grandmother’s sentences) BKJIIOYEHHSMH, PO3KPHUBAE TEpea  YHUTAUYEM
HEOOMEXKEHHI MPOCTIp ISl IHTEpIpEeTaLlli.

I[Tig yac 30upaHHs ATiA Y MOJI 30pYy JIOJUHU TO 3’ ABISIOTHCS, TO 3HUKAIOThH
AT1HI Ky, BOHU “OnykatoTh” HaBKkosio Hac. 1lo0 Ha30upaTu MOBHUN KOIIMK
rapHUX ST HEOOX1THO 30CEPEIKEHO Ta 00epekHO 00MpaTH CTUTII TUToAu. Tak
camo IIiJl 9ac CIUIKYBaHHS y JITHIX JIFOJEH Yac BiJl 4acy B MaM’ SITi CIUITMBAIOThH
(bnykaroTh) JIyMKH, CIOTraJH, YacTO HE IOB’s3aHi MK c00010. 3 METO
aJIeKBaTHOTO CIUIKYBAaHHS 3 OTOUYIOUMMH BUHHUKA€ MOTpeda y peTeNbHOMY 1
30cepekeHoMy  BimOopl iHQopMariii. Yacom roasM TOXWUIIOTO BIKY HE
BJIA€THCS BIIYYHO BHCIIOBUTH CBOIO JYMKY a00 moOa)kaHHs B CUIIy (DI3UYHUX

BaJl, IKi BAHUKAIOTh B IXHHOMY BIIIi.



3 iHmoro OOKy, TOCTPOTa KOJIIOYOK OXWHU Ta 0al0yCHMHHX CIJIiB
NPUPIBHIOIOTHCSI OJHE JO OJHOr0, BHUOYAOBYIOYM B TIOCTUYHOMY TEKCTI
cuHOHIMIUHMH psia. HaityacTime came 0a0yci, HaBYEHI KUTTEBUM JIOCBIJIOM 1
IPOXKUTHM KHUTTSIM, HE BUTPAyalOTh JOPOTOLIHHOTO Yacy Ha JOBT1 MOSCHEHHS,
a HaBMaKW, 3a/J11 KOPUCTI OTOUYIOUHMX iX JIOJEH, KaXyTh “TipKy” HpaBiy, Xo4a
1HKOJIM 1 HE 30BCIM MPUEMHY, TIPSMO Y BIYl.

OTxe, OCOOJMBICTP  XYJOXXKHBOTO  MOPIBHSHHS, 3aCHOBAaHOTO  Ha
JIHTBOKOTHITUBHUN  CHUTyallli CHUTYyaTMBHOTO MalyBaHHs, BOayaeMo y
HEOOMEXKEHIM  KUIBKOCTI ~ MOMJIMBHUX  IHTEpHOperanii  Ta  JOBXKHHI
CHHTarMaTHYHOTO PAIY, B MEXKaX SKOTO BOHO PEali3yeThCS.

[lepcriekTHBY MOJANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK BOAUAEMO y MOTIUOJIECHOMY
BUBYEHHI 3HAaKOBOI MPUPOJU XYyJI0KHBOTO MOPIBHSIHHSA, 1i 1HAEKCAJIBHOTO Ta

CUMBOJIIYHOT'O ACIEKTIB.
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